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SLOOPHAMER PAH 1700 A1
Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor 
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwij-
zing maakt deel uit van dit product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en afvoer. Lees alle bedienings- en veiligheidsvoor-
schriften voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product uitsluitend op de voorgeschre-
ven wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het product  
overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
De sloophamer is geschikt voor beitelen in beton, 
steen en pleisterwerk. 
Elk ander gebruik of elke wijziging van het ap-
paraat geldt als niet in overeenstemming met de 
bestemming en brengt ernstig gevaar voor ongeluk-
ken met zich mee. 
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijk-
heid voor schade die voortvloeit uit gebruik in strijd 
met de bestemming. 
Het apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of 
commercieel gebruik.

Afgebeelde componenten
Afbeelding A:

	�Vastzetknop
	Aan-/uitknop
	Oliekijkvenster
	Hulphandgreep
	�Kartelmoer voor hulphandgreep
	�Gereedschapshouder
	�Vergrendelingsbout

Afbeelding B:
	Koolborstels
	�Draagkoffer (met wieltjes) 
	Montagesleutel
	�Inbussleutel
	�Olieflacon
	�Puntbeitel
	�Platte beitel
	�Vet

Inhoud van het pakket
1 sloophamer PAH 1700 A1
1 hulphandgreep
1 platte beitel
1 puntbeitel
1 draagkoffer (met wieltjes)
1 set koolborstels
50 g vet
1 �olieflacon
1 montagesleutel
1 inbussleutel 5 mm
1 inbussleutel 6 mm
1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Nominaal vermogen: 	� 1700 W
Nominale spanning:	� 230 V ∼ 50 Hz 

(wisselstroom)
Toerental:	� 1900 min-1

Slagenergie:	� 50 joule
Houder:	� zeskant (30 mm)

Geluidsemissiewaarde:
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform 
EN 60745. Het A-gewogen geluidsniveau van het 
elektrische gereedschap bedraagt gemiddeld:

Beitelen:
Geluidsdrukniveau:	� LpA =	 83,7	 dB(A)
Onzekerheid K:		�  1,5	 dB
Geluidsvermogensniveau:	� LWA =	103,7	dB(A)
Onzekerheid K:		�  1,5	 dB

Draag gehoorbescherming!

Gegarandeerd geluidsver
mogensniveau LWA in dB.

Totale trillingswaarde:

Totale trillingswaarde (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald conform EN 60745:

Hoofdgreep:

Beitelen: ah(CHeq) = 17,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Hulphandgreep:

Beitelen: ah(CHeq) = 19,4 m/s2, K = 1,5 m/s2
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OPMERKING

►► Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde 
trillingsniveau is gemeten conform een genor-
meerde meetprocedure en kan worden ge-
bruikt voor apparaatvergelijking. De vermel-
de trillingsemissiewaarde kan ook gebruikt 
worden voor een voorlopige beoordeling van 
de blootstelling.

 WAARSCHUWING!
►► Het trillingsniveau verandert afhankelijk van 

het gebruik van het elektrische gereedschap 
en kan in bepaalde gevallen hoger zijn dan 
de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven 
waarde. De trillingsbelasting kan worden 
onderschat wanneer het elektrische gereed-
schap regelmatig op een dergelijke manier 
wordt gebruikt. Probeer de belasting door 
trillingen zo klein mogelijk te houden. U kunt 
bijvoorbeeld handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het gereedschap en slechts 
beperkte tijd met het gereedschap werken 
om de trillingsbelasting te reduceren. Daarbij 
dient u rekening te houden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitgeschakeld en 
perioden waarin het gereedschap weliswaar 
is ingeschakeld, maar niet wordt belast).

Op het apparaat gebruikte symbolen

■■ Lees de gebruiksaanwijzing.

■■ Draag gehoorbescherming.

■■ �Draag een stofmasker.

■■ Draag een veiligheidsbril.

■■ Draag veiligheidshandschoenen.

■■ Vóór gebruik aarden.

■■
CAUTION!

FILL WITH OIL
BEFORE FIRST

USE.

Let op! Vul het apparaat met olie 
voordat u het voor de eerste keer 
gebruikt!

	 Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

	

 WAARSCHUWING!
►► Lees alle veiligheidsvoorschriften en 

aanwijzingen. Het niet naleven van de vei-
ligheidsvoorschriften en aanwijzingen kan 
elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term "elek-
trisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische 
gereedschappen die op netvoeding werken (met 
snoer) en op elektrische gereedschappen die op 
accu's werken (zonder snoer).

1. �Veiligheid op de werkplek
a)	� Houd uw werkomgeving schoon en goed 

verlicht. Wanorde en een niet verlichte werkom-
geving kunnen ongelukken tot gevolg hebben.

b)	� Werk met het elektrische gereedschap niet in 
explosiegevaarlijke omgevingen waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

c)	� Houd kinderen en andere personen uit de 
buurt tijdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Als u afgeleid raakt, zou u de 
controle over het apparaat kunnen verliezen.
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2. �Elektrische veiligheid
a)	� De stekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele wijze worden veranderd.    
Gebruik geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcon-
tacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b)	� Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op elektrische schokken als uw 
lichaam geaard is.

c)	� Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Als er water in een elektrisch 
apparaat binnendringt, bestaat er een verhoog-
de kans op een elektrische schok.

d)	� Gebruik het snoer niet voor een ander doel, 
bijvoorbeeld om het elektrische gereedschap 
te dragen, op te hangen of om de stekker uit  
het stopcontact te trekken. Houd het snoer 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Beschadigde of 
verwarde snoeren verhogen de kans op een 
elektrische schok.

e)	 �Gebruik bij het werken met elektrisch gereed-
schap buitenshuis alleen verlengsnoeren die 
zijn goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. 
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.

f)	� Gebruik een aardlekschakelaar als het ge-
bruik van het elektrische gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico op een elektrische schok.

3. �Veiligheid van personen
a)	� Wees altijd alert, let op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het gebruik van 
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elek-
trisch gereedschap als u moe bent of onder 
invloed bent van drugs, alcohol of medicij-
nen. Een moment van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van het elektrische gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.

b)	� Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, veilig-
heidshelm of gehoorbescherming, al naar ge-
lang het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)	� Voorkom onbedoelde inschakeling. Zorg 
ervoor dat het elektrisch gereedschap is 
uitgeschakeld voordat u het aansluit op de 
netvoeding, het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische gereedschap uw vin-
ger op de aan-/uitknop houdt of het apparaat 
al ingeschakeld op de netvoeding aansluit, kan 
dit tot ongelukken leiden.

d)	� Verwijder het afstelgereedschap of de sleutel 
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Gereedschap of een sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van het apparaat bevindt, 
kan letsel tot gevolg hebben.

e)	� Voorkom een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en bewaar altijd uw 
evenwicht. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter 
controleren.

f)	� Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en 
handschoenen ver van bewegende onder-
delen. Los zittende kleding, sieraden of haren 
kunnen door bewegende onderdelen gegrepen 
worden.

g)	� Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen 
kunnen worden bevestigd, zorg er dan voor 
dat deze zijn aangesloten en correct worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan 
risico's door stof beperken.
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4. �Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a)	� Voorkom overbelasting van het apparaat. 
Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bedoelde elektrisch gereedschap. Met 
een passend elektrisch apparaat werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b)	� Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de aan-/uitknop defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, 
is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c)	� Haal de stekker uit het stopcontact voordat 
u instellingen aan het apparaat verricht, ac-
cessoires verwisselt of het apparaat weglegt. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het 
elektrische gereedschap onbedoeld kan wor-
den gestart.

d)	� Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op als het niet in gebruik is. Zorg 
ervoor dat het apparaat niet wordt gebruikt 
door personen die hiermee niet vertrouwd zijn 
of die deze instructies niet hebben gelezen. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het door 
onervaren personen worden gebruikt.

e)	� Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende onderdelen 
naar behoren werken en niet klemmen, en 
of er geen onderdelen gebroken of zodanig 
beschadigd zijn dat daardoor de werking 
van het elektrische gereedschap nadelig 
wordt beïnvloed. Laat beschadigde onderde-
len vóór de ingebruikname van het apparaat 
repareren. Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)	� Houd snijgereedschappen scherp en schoon. 
Met zorg onderhouden zagen met scherpe 
zaagvlakken lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen.

g)	� Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
hulpstukken en dergelijke in overeenstem-
ming met deze instructies. Houd daarbij re-
kening met de werkomstandigheden en de te 
verrichten werkzaamheden. Het gebruik van 
elektrisch gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

5. �Service
a)	� Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren.  
Op die manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.

Apparaatspecifieke veiligheidsvoor-
schriften voor hamers

■■ �Draag gehoorbescherming. De in-
werking van geluid kan gehoorverlies 
veroorzaken.

■■ Gebruik de bij het apparaat geleverde hulp-
handgrepen. Verlies van de controle kan letsel 
veroorzaken.

■■ Pak het apparaat alleen vast aan de geïso-
leerde greepvlakken wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij het gereedschap met 
verborgen elektriciteitsleidingen of het eigen 
snoer in aanraking kan komen. Bij contact met 
een leiding waar spanning op staat, kunnen 
ook metalen onderdelen van het apparaat on-
der spanning komen te staan en een elektrische 
schok tot gevolg hebben.

■■ �Draag een stofmasker.

Vóór de ingebruikname
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

►► Schakel voorafgaand aan alle werkzaam-
heden aan het apparaat het apparaat uit en 
haal de stekker uit het stopcontact.

OPMERKING

►► Controleer periodiek of de inbusbouten op 
het apparaat stevig vastzitten. Gebruik hier-
voor de meegeleverde inbussleutels .
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Invetten

 WAARSCHUWING!
►► Controleer voorafgaand aan elke ingebruik-

name of er voldoende vet (bijv. multifunctio-
neel vet, lagervet enz.) in het apparaat en op 
de beitel aanwezig is. Ingebruikname zonder 
vet leidt tot onherstelbare schade aan het 
apparaat.

♦♦ Vet de beitelhouder  in met het meegeleverde 
vet .

♦♦ Vet de betreffende beitelschacht  /  in met 
het meegeleverde vet .

Oliepeil controleren

OPMERKING

►► Voordat u het apparaat in gebruik neemt, 
moet u controleren of er voldoende olie (bijv. 
SAE 20W—50) in het apparaat aanwezig is. 
Ingebruikname zonder voldoende olie leidt 
tot onherstelbare schade aan het apparaat.

♦♦ Houd het apparaat met de beitelhouder  
omhoog.

♦♦ Controleer in het oliekijkvenster  aan de 
onderkant van het apparaat of zich voldoende 
olie in het apparaat bevindt (zie afb. 1). 

Afb. 1

Als er geen olie zichtbaar is in het oliekijkvenster 
, vult u olie (SAE 20W—50) bij, zoals beschre-

ven in het hoofdstuk “Olie bijvullen”.

Hulphandgreep monteren
De hulphandgreep  is bij levering voorgemon-
teerd.

♦♦ Monteer de hulphandgreep  zoals afgebeeld 
op de explosietekening (zie uitvouwpagina).

Hulphandgreep gebruiken
♦♦ U kunt de hulphandgreep  naar believen 

zwenken.

♦♦ Draai de kartelmoer  los.

♦♦ Zwenk de hulphandgreep  360° om de 
apparaatas en/of naar voren of achteren in de 
gewenste positie.

♦♦ Draai de kartelmoer  weer vast.

Beitel bevestigen

 WAARSCHUWING!
►► Gebruik alleen passende beitels met een 

zeskantschacht en een diameter van 30 mm.
►► Controleer voorafgaand aan elke ingebruik-

name of er voldoende vet in het apparaat en 
op de beitel aanwezig is (zie het hoofdstuk 
“Invetten”).   
Ingebruikname zonder vet leidt tot onherstel-
bare schade aan het apparaat.

♦♦ Trek de vergrendelingsbout  uit en zet hem 
vast in de positie waarin hij de beitelhouder  
niet blokkeert.   
De platte kant van de vergrendelingsbout   
moet omhoog wijzen om de beitelhouder   
te openen.

Afb. 2
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♦♦ Bevestig de beitel  /  met de inkeping in 
de richting van de vergrendelingsbout  (zie 
afb. 2).

♦♦ Draai de vergrendelingsbout  180 graden, 
tot hij merkbaar vastklikt.   
Daardoor wordt de beitelhouder  vergren-
deld.   
De afgeronde kant van de vergrendelingsbout 

 wijst daarbij omhoog.   
Controleer de correcte vergrendeling door aan 
de beitel  /  te trekken.   
De beitel heeft een radiale speling die eigen is 
aan dit systeem.

OPMERKING

►► Wanneer de vergrendelingsbout  niet in 
zijn positie kan worden vergrendeld, betekent 
dit dat de beitel  /  zich niet in de juiste 
positie bevindt.  
Breng de machine in verticale positie en druk 
de beitel  /  in de richting van de vloer. 
Nu kunt u de vergrendelingsbout  draaien.

Beitel verwijderen

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
►► Tijdens het gebruik kan de beitel erg heet 

worden. Laat de beitel na gebruik afkoelen 
en draag altijd veiligheidshandschoenen 
wanneer u de beitel wilt verwijderen.

Trek de vergrendelingsbout  uit en zet hem vast 
in de positie waarin hij de beitelhouder  niet 
blokkeert.   
De platte kant van de vergrendelingsbout  moet 
omhoog wijzen om de beitelhouder  te openen.

♦♦ Trek de beitel  /  uit de beitelhouder .

Ingebruikname
 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

►► De beitel kan tijdens het bedrijf vastgeklemd 
raken, waardoor de handgrepen kunnen 
worden blootgesteld aan hoge krachten. Let 
er te allen tijde op dat u stevig staat en het 
apparaat stevig vasthoudt tijdens het gebruik.

►► Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld wan-
neer u de stekker in een stopcontact steekt!

 WAARSCHUWING!
►► Controleer voorafgaand aan elke ingebruik-

name of er voldoende vet in het apparaat 
aanwezig is (zie het hoofdstuk “Invetten”).   
Ingebruikname zonder vet leidt tot onherstel-
bare schade aan het apparaat.

►► Voordat u het apparaat in gebruik neemt, 
moet u controleren of er voldoende olie in 
het apparaat aanwezig is (zie het hoofdstuk 
“Oliepeil controleren”). Ingebruikname 
zonder voldoende olie leidt tot onherstelbare 
schade aan het apparaat.

►► Gebruik het apparaat niet met een te hoge 
aandrukkracht. Daardoor neemt het vermo-
gen af en wordt de motor belast.

In- en uitschakelen
U kunt bij het in werking stellen kiezen tussen  
moment- en continubedrijf.

Momentbedrijf inschakelen:

♦♦ Druk op de aan-/uitknop .

Momentbedrijf uitschakelen:

♦♦ Laat de aan-/uitknop  los.

Continubedrijf inschakelen:

♦♦ Druk op de aan-/uitknop  en zet hem in inge-
drukte toestand vast met de vastzetknop .

Continubedrijf uitschakelen:

♦♦ Druk op de aan-/uitknop  en laat deze weer 
los.
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Onderhoud en reiniging

	� WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
Schakel voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het 
apparaat uit en haal de stekker uit 
het stopcontact.

■■ De handgrepen, de ventilatiesleuven en de 
motorbehuizing moeten altijd schoon, droog en 
vrij van olie of smeervet zijn.

■■ Gebruik voor het schoonmaken van de behui-
zing een droge doek.

■■ Zorg dat de ventilatiesleuven vrij zijn.

■■ Reinig de beitelhouder  regelmatig:

♦♦ Vet voor het plaatsen van de beitel de beitel-
houder  licht in.

 WAARSCHUWING!
►► Wanneer het aansluitsnoer van het elektri-

sche gereedschap beschadigd is, moet het 
worden vervangen door een speciaal hier-
voor bestemd aansluitsnoer, dat verkrijgbaar 
is via onze klantenservice.

OPMERKING

►► Niet vermelde reserveonderdelen (zoals 
schakelaars) kunt u bestellen via onze 
service-hotline.

Olie bijvullen

OPMERKING

►► Voordat u het apparaat in gebruik neemt, 
moet u controleren of er voldoende olie in 
het apparaat aanwezig is (zie het hoofdstuk 
“Oliepeil controleren”).    
Ingebruikname zonder voldoende olie leidt 
tot onherstelbare schade aan het apparaat.

Als u hebt vastgesteld dat er geen olie zichtbaar is 
in het oliekijkvenster , moet u olie bijvullen:

♦♦ Leg het apparaat met het oliekijkvenster  
omhoog op een egale ondergrond. 

♦♦ Maak met behulp van de meegeleverde mon-
tagesleutel  het oliekijkvenster  los van de 
behuizing. 

♦♦ Giet olie uit de olieflacon  in de opening tot 
ca. 1 cm onder de rand.

♦♦ Plaats het oliekijkvenster  terug en schroef het 
vast met de montagesleutel .

Controleer het oliepeil zoals beschreven in het 
hoofdstuk “Oliepeil controleren”.

Koolborstels vervangen
OPMERKING

►► Laat de koolborstels vervangen door de 
fabrikant, diens klantendienst of een hiertoe 
bevoegde persoon.
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Afvoeren
	 De verpakking bestaat uit milieuvriende-

lijke materialen, die u via de plaatselijke 
recyclepunten kunt afvoeren.

	 Deponeer elektrisch gereedschap 
niet bij het huisvuil!

Conform de Europese richtlijn 2012/19/EU moet 
afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden 
worden ingezameld en op een milieuvriendelijke 
wijze worden gerecycled.

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren 
van het afgedankte apparaat krijgt u bij uw ge-
meentereinigingsdienst.

Garantie van  
Kompernaß Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van gebreken in dit product 
hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon. U hebt 
de bon nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt het product door ons – naar onze 
keuze – voor u kosteloos gerepareerd of vervangen. 
Voorwaarde voor deze garantie is dat binnen de 
termijn van drie jaar het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, 
krijgt u het gerepareerde product of een nieuw 
product retour. Met de reparatie of vervanging van 
het product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken 
bij gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor productonderdelen 
die blootstaan aan normale slijtage en derhalve 
als aan slijtage onderhevige onderdelen kunnen 
worden aangemerkt, of voor beschadigingen aan 
breekbare onderdelen, bijv. schakelaars, accu’s, 
bakvormen of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is bescha-
digd, ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor 
deskundig gebruik van het product moeten alle in de 
gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en handelin- 
gen die in de gebruiksaanwijzing worden afgeraden 
of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist 
worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik 
en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd 
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door ons erkend 
servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.
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Afhandeling bij een garantiekwestie

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 12345) als aankoop-
bewijs bij de hand.

■■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje, in 
het product gegraveerd, op de titelpagina van 
de gebruiksaanwijzing (linksonder) of als sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

■■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de 
hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch 
of via e-mail.

■■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgegeven 
serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

�Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
vele andere handboeken, productvideo’s 
en software downloaden.

Service
	Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

	Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 298641

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven  
serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, Duitsland, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de  
volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 
(2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU)*

*�De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabri-
kant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 
2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de beperking van 
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Richtlijn voor geluidsemissie 
(2000 / 14 / EC) 
(2005 / 88 / EC)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Typeaanduiding van het apparaat:

Sloophamer PAH 1700 A1

Productiejaar: 02 - 2018

Serienummer: IAN 298641

Bochum, 18-01-2018

	
Semi Uguzlu

- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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ABBRUCHHAMMER 
PAH 1700 A1
Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Abbruchhammer ist geeignet zum Meißeln in 
Beton, Gestein und Verputz.
Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.
Für aus bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt.

Abgebildete Komponenten
Abbildung A:

	�Feststellschalter
	EIN- / AUS-Schalter
	Ölsichtfenster
	Zusatzhandgriff
	�Rändelmutter für Zusatzhandgriff
	�Werkzeugaufnahme
	�Verriegelungsbolzen

Abbildung B:
	Kohlebürsten
	�Tragekoffer (mit Fahrrollen) 
	Montageschlüssel
	�Innensechkantschlüssel
	�Ölflasche
	�Spitzmeißel
	�Flachmeißel

	�Fett

Lieferumfang
1 Abbruchhammer  PAH 1700 A1
1 Zusatzhandgriff
1 Flachmeißel
1 Spitzmeißel
1 Tragekoffer (mit Fahrrollen)
1 Set Kohlebürsten
50 g Fett
1 Ölflasche
1 Montageschlüssel
1 Innensechkantschlüssel 5 mm
1 Innensechkantschlüssel 6 mm
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Nennleistung: 	� 1700 W
Nennspannung:	� 230 V ∼ 50 Hz 

(Wechselstrom)
Schlagzahl:	� 1900 min-1

Schlagenergie:	� 50 Joule
Aufnahme:	� Sechskant (30 mm)

Geräuschemissionswert:
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Meißeln:
Schalldruckpegel:	 LpA =	 83,7 dB(A)
Unsicherheit K:	 1,5 dB
Schallleistungspegel:	 LWA = 103,7 dB(A)
Unsicherheit K:	 1,5 dB

Gehörschutz tragen!

Garantierter Schallleistungspegel 
LWA in dB.

Schwingungsgesamtwert:

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:

Hauptgriff:

Meißeln: ah(CHeq) = 17,5 m/s2, K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff:

Meißeln: ah(CHeq) = 19,4 m/s2, K = 1,5 m/s2
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HINWEIS

►► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Gerätevergleich verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Aussetzung verwendet werden.

 WARNUNG!

►► Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das 
Elektrowerkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verrin-
gerung der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu berücksichtigen (beispielweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung läuft).

Verwendete Symbole auf dem Gerät

■■ Bedienungsanleitung lesen.

■■ Gehörschutz tragen.

■■ �Staubschutzmaske tragen.

■■ Schutzbrille tragen.

■■ Schutzhandschuhe tragen.

■■ Vor Benutzung erden.

■■
CAUTION!

FILL WITH OIL
BEFORE FIRST

USE.

Achtung! Befüllen Sie das Gerät mit 
Öl bevor Sie es zum ersten Mal 
benutzen! 

 �Allgemeine  
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

	

 WARNUNG!

►► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	 �Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
räteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
zugelassen sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	 �Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät bereits einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4. �Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.
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b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät wegle-
gen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei 
die Arbeitsbedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

5. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinwei-
se für Hämmer

■■ �Tragen Sie Gehörschutz. Die 
Einwirkung von Lärm kann Gehörver-
lust bewirken.

■■ Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zusatz-
handgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen führen.

■■ Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Geräte
teile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

■■ �Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Vor der Inbetriebnahme
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

►► Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät das 
Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.

HINWEIS

►► Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen 
den festen Sitz der dafür vorgesehenen Innen-
sechskantschrauben am Gerät. Verwenden 
Sie hierzu die im Lieferumfang enthaltenen 
passenden Innensechkantschlüssel .

Einfetten

 WARNUNG!

►► Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme ob genü-
gend Fett (z. B. Mehrzweckfett, Lagerfett etc.) 
im Gerät und am Meißel vorhanden ist. Die 
Inbetriebnahme ohne Fett, führt zu irreparab-
len Schäden am Gerät.

♦♦ Fetten Sie die Werkzeugaufnahme  mit dem 
mitgelieferten Fett  ein.

♦♦ Fetten Sie den betreffenden Meißelschaft  / 
 mit dem mitgelieferten Fett   ein.
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Ölstand überprüfen

HINWEIS

►► Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, müs-
sen Sie überprüfen, ob genügend Öl 
(z. B. SAE 20W—50) im Gerät vorhanden 
ist. Die Inbetriebnahme ohne ausreichend Öl, 
führt zu irreparablen Schäden am Gerät.

♦♦ Halten Sie das Gerät mit der Werkzeugaufnah-
me  nach oben.

♦♦ Schauen Sie im Ölsichtfenster  auf der Unter-
seite des Gerätes nach, ob sich ausreichend Öl 
im Gerät befindet (siehe Abb. 1). 

Abb. 1

Falls kein Öl im Ölsichtfenster  zu sehen ist, 
füllen Sie Öl (SAE 20W—50) nach, wie im Kapitel 
„Öl nachfüllen“ beschrieben.
Zusatzhandgriff montieren
Der Zusatzhandgriff  ist im Auslieferungszustand 
vormontiert.

♦♦ Montieren Sie den Zusatzhandgriff  wie in 
der Explosionszeichnung (siehe Ausklappseite) 
dargestellt.

Zusatzhandgriff benutzen
♦♦ Sie können den Zusatzhandgriff  beliebig 

schwenken.

♦♦ Lösen Sie die Rändelmutter .

♦♦ Schwenken Sie den Zusatzhandgriff  um 
360°um die Geräteachse und/oder nach 
vorne oder hinten in die gewünschte Position.

♦♦ Ziehen Sie die Rändelmutter  wieder fest.

Meißel einsetzen

 WARNUNG!

►► Benutzen Sie nur passende Sechskantschaft-
Meißel mit einem Durchmesser von 30 mm.

►► Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme ob genü-
gend Fett im Gerät und am Meißel vorhan-
den ist (siehe Kapitel „Einfetten“). 
Die Inbetriebnahme ohne Fett, führt zu irrepa-
rablen Schäden am Gerät.

♦♦ Ziehen Sie den Verriegelungsbolzen  heraus 
und lassen Sie ihn in der Position arretieren, 
in der er die Werkzeugaufnahme  nicht 
blockiert. 
Die flache Seite des Verriegelungsbolzens  
muss nach oben zeigen, um die Werkzeugauf-
nahme  zu öffnen.

Abb. 2

♦♦ Setzen Sie den Meißel  /  mit der Einfräs-
sung in Richtung des Verriegelungsbolzens  
ein. (siehe Abb. 2)

♦♦ Drehen Sie den Verriegelungsbolzen  um 
180 Grad, bis er spürbar einrastet. 
Dadurch wird die Werkzeugaufnahme  
verriegelt. 
Die abgerundete Seite des Verriegelungsbol-
zens  zeigt dabei nach oben. 
Überprüfen Sie durch Ziehen des Meißels  / 

 die einwandfreie Verriegelung. 
Das Werkzeug hat systembedingt ein radiales 
Spiel.
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HINWEIS

►► Wenn der Verriegelungsbolzen  nicht in 
seiner Position verriegelt werden kann, bedeu-
tet das, dass sich der Meißel  /  nicht in 
der richtigen Position befindet. 
Bringen Sie die Maschine in eine senkrechte 
Position und drücken Sie den Meißel  /  
in Richtung Boden. Jetzt können Sie den 
Verriegelungsbolzen  drehen.

Meißel entnehmen

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

►► Während des Betriebes kann der Meißel 
sehr heiß werden. Lassen Sie den Meißel 
nach der Verwendung abkühlen und tragen 
Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie den 
Meißel entnehmen wollen.

Ziehen Sie den Verriegelungsbolzen  heraus und 
lassen Sie ihn in der Position arretieren, in der er 
die Werkzeugaufnahme  nicht blockiert. 
Die flache Seite des Verriegelungsbolzens  muss 
nach oben zeigen, um die Werkzeugaufnahme  
zu öffnen.

♦♦ Ziehen Sie den Meißel  /  aus der Werk-
zeugaufnahme .

Inbetriebnahme
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

►► Der Meißel kann sich während des Betriebes 
verklemmen und es können deshalb hohe 
Kräfte an den Handgriffen auftreten. Achten 
Sie zu jederzeit auf einen sicheren Stand und 
einen festen Griff während des Betriebes.

►► Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet ist, wenn Sie den Netzstecker in eine 
Netzsteckdose stecken!

 WARNUNG!

►► Prüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme ob genü-
gend Fett im Gerät vorhanden ist 
(siehe Kapitel „Einfetten“). 
Die Inbetriebnahme ohne Fett, führt zu irrepa-
rablen Schäden am Gerät.

►► Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
müssen Sie überprüfen, ob genügend Öl im 
Gerät vorhanden ist (siehe Kapitel „Ölstand 
überprüfen“). Die Inbetriebnahme ohne aus-
reichend Öl, führt zu irreparablen Schäden 
am Gerät.

►► Verwenden Sie das Gerät nicht mit zu hohem 
Anpressdruck. Dies verringert die Leistung 
und belastet den Motor.

Ein- und ausschalten
Sie können beim Betrieb zwischen Moment- und 
Dauerbetrieb auswählen.

Momentbetrieb einschalten:

♦♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter .

Momentbetrieb ausschalten:

♦♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  los.

Dauerbetrieb einschalten:

♦♦ Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter  und 
stellen Sie ihn im gedrückten Zustand mit dem 
Feststellschalter  fest.

Dauerbetrieb ausschalten:

♦♦ Drücken Sie den EIN- / AUS-Schalter  und 
lassen Sie ihn wieder los.
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Wartung und Reinigung

	� WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

■■ Die Handgriffe, Lüftungsschlitze und das Motor-
gehäuse müssen stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

■■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
trockenes Tuch.

■■ Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze frei 
sind.

■■ Säubern Sie regelmäßig die Werkzeugauf-
nahme :

♦♦ Fetten Sie vor dem Einsetzen des Werkzeugs 
die Werkzeugaufnahme  leicht ein.

 WARNUNG!

►► Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerk-
zeugs beschädigt ist, muss sie durch eine 
speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt 
werden, die über die Kundendienstorganisati-
on erhältlich ist.

HINWEIS

►► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Schal-
ter) können Sie über unsere Service - Hotline 
bestellen.

Öl nachfüllen

HINWEIS

►► Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
müssen Sie überprüfen, ob genügend Öl im 
Gerät vorhanden ist (siehe Kapitel „Ölstand 
überprüfen“).  
Die Inbetriebnahme ohne ausreichend Öl, 
führt zu irreparablen Schäden am Gerät.

Falls Sie festgestellt haben, dass kein Öl im Ölsicht-
fenster  zu sehen ist, müssen Sie Öl nachfüllen:

♦♦ Legen Sie das Gerät mit dem Ölsichtfenster  
nach oben auf eine ebene Unterlage. 

♦♦ Lösen Sie mithilfe des mitgelieferten Monta-
geschlüssels  das Ölsichtfenster  vom 
Gehäuse. 

♦♦ Füllen Sie in die Öffnung das Öl mit Hilfe der 
Ölflasche  bis ca. 1 cm unter den Rand ein.

♦♦ Setzen Sie das Ölsichtfenster  wieder ein und 
schrauben Sie es mit dem Montageschlüssel 

 fest.

Überpüfen Sie den Füllstand wie im Kapitel 
„Ölstand überprüfen“ beschrieben.

Kohlebürsten tauschen
HINWEIS

►► Lassen Sie die Kohlebürsten durch den Her-
steller, seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzen.
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Entsorgung
	 Die Verpackung besteht aus umwelt-

freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

	 Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/EU 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen 
oder Teile die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Service-Niederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterla-
den.

Service
	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 298641

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
DE - 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006 / 42 / EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014 / 30 / EU)

RoHS Richtlinie 
(2011 / 65 / EU)*
*�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 

oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimm-
ter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Richtlinie für Geräuschemission 
(2000 / 14 / EC) 
(2005 / 88 / EC)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine:

Abbruchhammer  PAH 1700 A1

Herstellungsjahr: 02 - 2018

Seriennummer: IAN 298641

Bochum, 18.01.2018

	
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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